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Voorwoord 

Toen ik vijf jaar oud was verhuisde ons gezin vanuit Zeeland 

naar Twente. In die tijd (1975) was de A1 nog in aanbouw. We 

konden de nieuwe snelweg volgen tot aan onze nieuwe 

woonplaats: Rijssen. Wie verder naar het oosten wilde rijden 

was nog jarenlang aangewezen op lokale en provinciale we-

gen. Ook in het westen van het land was het wegennet minder 

uitgebreid dan tegenwoordig. Je begrijpt dat onze familiebe-

zoekjes zich beperkten tot de kerst- en zomervakanties. Dan 

pakten mijn ouders de auto vol bagage en gingen we met zijn 

zessen op weg om een week te logeren bij familie in Goes. 

Onderweg stopten we altijd één of twee keer bij een AC-

restaurant om te eten, naar de wc te gaan en onze tomeloze 

energie wat kwijt te raken.  

Van deze wereldreizen (we gingen immers ‘helemaal van Ne-

derland naar Zeeland!’) heb ik 

een duidelijke indruk overgehou-

den van wat een restaurant is. 

Lekker eten aan een grote tafel 

met kaarsjes en ‘palmboomplan-
ten’. Dat gaf voor mij als klein 

jongetje  een buitenlands gevoel. 

En dan de andere mensen die er 

aan het eten waren; ze zagen er vrijwel altijd anders uit dan 

de doorsnee mensen in ons provinciestadje. 
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Toegegeven: een Albert’s Corner is geen vijf sterren restau-

rant; je moet je eten zelf uitzoeken en meenemen naar de 

tafel. Er komt geen ober in 

zwart-en-wit met een doek 

over de onderarm schalen 

vol bijzondere gerechten 

serveren. Maar sinds mijn 

kinderen me hebben laten 

kennismaken met McDo-

nald’s en Subway, zie ik 

toch het verschil in de kwaliteit van het voedsel dat in beide 

eetgelegenheden beschikbaar is. En niet te vergeten de ambi-

ance waarin het wordt aangeboden.  

 

Dezelfde vergelijking kan gemaakt worden met onze Neder-

landse Bijbelvertalingen en de taal en cultuur waarin de Bij-

belboeken werden geschreven. Wanneer wij spreken over 

‘het Woord van God’ bedoelen we meestal onze Nederlandse 

Bijbel(s). Eigenlijk is dat niet helemaal correct. Hoe je het ook 

bekijkt, alleen in de oorspronkelijke talen is de Bijbel werkelijk 

‘woord van God’. Het boek waarin wij over God lezen, is een 

vertaling van Zijn woorden. Natuurlijk is het goed – zelfs een 

bijzondere zegen! – dat wij Gods woorden in onze eigen taal 

kunnen lezen en bestuderen. Maar er is wel degelijk een ver-

schil tussen het oorspronkelijk geschreven Woord van God 

(Hebreeuws, Aramees en Grieks) en de vertalingen waarvan 

wij gebruik maken.  
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Om het beeld van een restaurant te gebruiken: in vergelijking 

met de oorspronkelijke teksten zijn onze Bijbelvertalingen 

fastfood. Wij ‘eten’ als het ware bij McDonald’s en Subway - 

en met recente (heel) vrije vertalingen overleven we op astro-

nautenvoer of chemische maaltijdvervangers. De werkelijke 

voedingswaarde – de eiwitten, de vitaminen, de mineralen, 

enz. – zit toch echt in de oorspronkelijke talen. Wie daarvan 

eet, neemt de noodzakelijke bouwstenen tot zich voor een 

gezond leven. 

 

Samengevat zou je kunnen zeggen:  

 

HET LEZEN VAN EEN BIJBELVERTALING IS ALS ETEN IN EEN 

FASTFOOD RESTAURANT: JE KRIJGT EEN VOL GEVOEL, MAAR 

HET HEEFT NIET DEZELFDE ‘VOEDINGSWAARDE’ ALS DE OOR-

SPRONKELIJKE TEKST. 

 

Ik hoop dat dit in de volgende hoofdstukken wat duidelijker 

voor je wordt. De voorbeelden die ik uitwerk zijn bedoeld om 

je een klein beetje te laten snuffelen aan het onderwerp. Er 

zijn talloze boeken over geschreven en er worden nog steeds 

nieuwe ontdekkingen gedaan en nieuwe onderwerpen toege-

voegd. Om in restaurant-termen te spreken: ik probeer je een 

paar geurtjes te laten opsnuiven van een 25-gangen diner, in 

de hoop dat je trek krijgt en de menukaart eens gaat bekijken. 
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1 Cultuur 

Wanneer je een eetgelegenheid binnenkomt bepaalt de eer-

ste indruk de rest van het bezoek. Voordat de deur achter je 

dichtvalt krijg je al een heleboel informatie aangeboden: dag-

licht of sfeerverlichting, de achtergrondmuziek, de indeling 

van de ruimte, de kleuren en vormen van het meubilair, enzo-

voort. Met andere woorden: de eerste indruk zegt iets over de 

cultuur en de filosofie van het bedrijf waar jij je gaat laten vol-

stoppen. De gerechten die op de menukaart staan, zijn een 

uiting van de factoren die de sfeer en de uitstraling van het 

restaurant bepalen.  

 

Net als een menukaart is ook taal een uiting van een heleboel 

factoren. Samen vormen ze een plaatje van de cultuur en de 

filosofie van de groep mensen die de taal spreekt. Het is be-

langrijk om die factoren niet vanuit je eigen denkkader in te 

vullen. Je moet leren om ze te begrijpen vanuit het denkkader 

van de oorspronkelijke gebruikers! Anders kunnen er misver-

standen ontstaan. 

  

Denk maar aan het kommetje met pepermuntjes dat je in veel  

Aziatische restaurants ziet. Waar dienen die pepermuntjes 

voor? In mijn kinderjaren had ik bij pepermunt slechts één 

associatie: een pepermuntje (of een ander snoepje) aan het 

begin van de preek hielp ons als kinderen op zondag wakker te 

blijven tijdens de kerkdienst.  
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In een Aziatisch restaurant heeft pepermunt een heel andere 

functie. Daar kun je er eentje nemen om fris uit je mond te 

ruiken, nadat je een hele avond scherp gekruide gerechten 

hebt gegeten. Zowel het doel (wakker blijven, of een frisse 

adem) als het moment (begin van de preek, of het einde van 

een maaltijd) hebben niets met elkaar te maken. Een Aziati-

sche kerkganger zal een rolletje pepermunt bewaren tot hij 

thuis heeft gegeten. Een Nederlands jongetje dat een Azia-

tisch restaurant binnenkomt, heeft de neiging om alvast een 

pepermuntje te pakken. De eigenaar zal er vast vreemd van 

opkijken. Rare jongens, die Nederlanders … 

 

In het algemeen kun je zeggen dat er een groot verschil be-

staat tussen de cultuur en filosofie van onze westerse maat-

schappij en die van oosterse volken. Dit verschil is voor ons, 

westerlingen, van groot belang bij het lezen en begrijpen van 

de Bijbel. Dit Boek is immers ontstaan in een oosterse cultuur! 

Daarom kunnen wij de Bijbel (inclusief de vele vertalingen) 

niet zomaar tot ons nemen. We zullen bekend moeten zijn 

met de belangrijkste aspecten van die andere cultuur en filo-

sofie. Anders is de kans groot dat wij ons gaan volstoppen met 

pepermuntjes – en vervolgens geen trek meer hebben in het 

voedsel waarvoor we eigenlijk zijn gekomen … 

 

In de volgende paragrafen gaan we inzoomen op een paar 

verschillen tussen ‘oost’ en ‘west’. Ik ga proberen je een idee 

te geven van enkele hindernissen die je kunt tegenkomen bij 

het begrijpen van de oorspronkelijke boodschap van de Bijbel. 


